
H~T~T DILINDE "SARAY" SÖZÜNÜN KARSILI~I * 

SEDAT ALP 

Hitit yaz~c~lar~n~n çok s~k an~lan baz~~ önemli sözleri Sumerog-
ram'lar ile yazmak adeti, bunlar~n arkas~nda sakl~~ kalan Hititçe 
sözleri bulmam~z~~ güçle~tirmektedir. Bu gibi kavramlar~n s~k s~k 
Sumerogr4m'larla yaz~lmalar~na kar~~l~k Hititçe kar~~l~klar~~ pek seyrek 
amlmaktad~r. Hititçe kar~~l~klar~~ henüz saptanamayan Sumerog-
ram'lar aras~nda E . GAL "saray" da bulunmaktad~r. 

H. G. Güterbock "Hitit Saray~" konusunda yay~nlad~~~~ de~erli 
ara~t~rmas~nda 13alentu(z,~, a) sözünde "saray"~n Hititçe bir kar~~l~-
~~n~~ buldu~unu dü~ünmü~tü'. Kendisi E .GAL'in fonetik tamamla-
mas~~ Dat. - Lok. halinde E .GAL-ni (KUB XX 88 VI 7) oldu~unu 
bildi~i için E .GAL'in iki ayr~~ Hititçe kar~~l~~~~ bulundu~unu kabul 
etmek zorunlu~unu duymu~tur. Fakat t~alentuga ile E . GAL KUB 
XIII 24 IV 6'da yan yana geçtiklerinden bu metin yeri 13 alent~t(ga)' da 

E. GAL'in bir kar~~ l~~~n~~ bulmak ~ans~n~~ ortadan kald~rmaktad~r. 
Bu sat~rlar~n yazar~~ ~~ 1-15 Ekim 1976 tarihlerinde Ankara'da topla-
nan 8. Türk Tarih Kongresine sundu~u bir bildiride ljalentu(~ja) 

konusundaki ara~t~rmalar~= sonuçlar~n~~ aç~klam~~t~r. Yak~nda 
bas~lacak olan bir kitab~mda bugün için elde edebildi~im en geni~~ 
malzemeye dayanarak, ljalentu(!,ta) ' n~n bir kült yap~s~~ ve tap~na~~n 
en önemli k~sm~~ olan "kült salonu" ("Cella") oldu~unu göstermek 
f~rsat~n~~ bulaca~~m. 

Güterbock söz konusu makalesinde S. 307 not 6'da Hitit Kanun- 
lar~n~n 25. paragraf~nda (KBo VI 2 I 8) [...] 	pdr-na' da, bu 
k~s~mda "saray"~n bir kar~~l~~~~ beklendi~inden kendi görü~üne göre 

.GAL'in di~er bir kar~~l~~~n~~ bulabilece~ini dü~ünmü~tür. Fakat 
"saray"~n Hititçe kar~~l~~~n~n bir tek söz olmas~~ olas~l~~~~ güçlü ol- 

* Bu ara~t~rman~n Almanca bir metni Prof. P. Meriggi'nin 80. ya~~ günü 
dolay~s~~ ile ~talya'da yay~nlanmakta olan arma~an kitapta ç~kacakt~r. 

The Hittite Palace, Le Palais et La Royaut, XIXe Rencontre Assyriolo-
gique Internationale, 1971,   S. 305-314, Paris 1974. Daha önce L. Rost, MIO VI S. 
205'te lyalentu(Lta)' n~n "saray~n ikametgah k~sm~" oldu~unu söylemi~ti. 

Bellelen C. ILIM ig 
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du~undan (kr~. F. Sommer-A Falkenstein, HAB ~~ ~~ I) Hitit Kanun-
lar~n~n bu k~sm~~ H. Otten'in J. Friedrich, HG 93'te teklif etti~i gibi 
[ha-a.<su-gla-an-na pdr-na "ve k~ral~n evine" olarak tamamlanabilir. 
Burada 	.LUGAL'in Hititçe kar~~l~~~~ söz konusu olabilir (kr~. 
LUGAL-ya-a~~ pdr-na Güterbock a.g.y . 'de 307). Güterbock'un ayn~~ 
ara~t~rmada S. 305'te söyledi~i gibi 	LUGAL yaln~z "k~ral 
ailesi", "k~ral~n malikanesi" için mi kullan~l~yordu, yoksa "saray"~~ 
da kaps~yormu idi, sorusunun yamtlanmas~, daha geni~~ kapsaml~~ 
bir ara~t~rman~n konusu olabilir. 

Metinlerde pek önemli bir lokalite'nin ad~~ .s'aramna-, .s'arammana-

ya da s'aramma-'d~r (Abl. s'aramnaz, .<arammanaz, larammaz, Inst. .s'a-

ramnit). A. Götze, AM 22o'de bu söz için "mahfaza" ya da "s~~~nak" 
çevirilerini teklif etmi~tir. II. Mursili'nin on y~ll~k y~ll~klannda bu 
sözün geçti~i yerde çok geni~~ bir lokalite söz konusudur. Buras~~ Arzava 
Prensi Tapalazunauli'den ba~ka, kar~s~n~, çocuklar~n~~ ve yakla~an 
Hitit Ordusu kar~~s~nda korkudan oraya s~~~nan ve Hitit k~ral~~ tara-
f~ndan al~n~p götürülmek tehdidi alt~nda bulunan sivil halk~~ içine 
alabiliyordu. .sraramna- sözü .s'ard "yukar~ya, yukar~da" sözünden 
üretilmi~~ oldu~undan The n(n)-formations in the Hittite Language 
adl~~ makalemde, Belleten XVIII, say~~ 72, 1954, S. 456 v.d.'~nda bu 
sözün "yukar~~ kent (?), akropol?" anlam~nda kullan~ld~~~n~~ dü~ün-
mü~tüm. B. Forssmann, KZ 79, 1964, 20-23'te benzer Indo - Avrupa 
te~killeri ile ili~ki halinde ,s'aramna- üzerinde de durmu~~ ve s'aramnaJn~n 

.s'ard'dan üretildi~ini kabul etmi~, ancak "sa~~nak" ile "akropol" 
aras~nda bir tercih yapamam~~t~r. Friedrich'e göre. HWb. 3. ErOn-
zungsheft, 1966, S. 28, .sraramnain~n anlam~~ ~ ) (s~fat) "yukar~daki" 
2) (isim) "yukar~da bulunan yer ya da nesne"dir. Friedrich, Götze'-
n~n "s~~~nak" teklifini reddetmektedir. H. Hoffner, Alimenta He-
thaeorum, 1974, S. 179 v.d. ~nda, beni anmamakla birlikte soru i~areti 
ile ileri sürdü~üm "akropol" teklifimi kabul etmektedir. Benim 
bilgime göre s'aramna- üzerinde sonuncu kez Susanne Heinhold-
Krahmer taraf~ndan TH 8, 1977, S. 188'de durulmu~tur. S. 454'te 
bu yazar 3'aramna- için "s~~~nak ?, saklanma yeri?" çevirisini ver-
mektedir. 

Yukar~da sözünü etti~im makalemde S. 456 v.d.'~nda II. Mur-
~ili'nin on y~ll~k y~ll~klar~ndan sundu~um metinde s'aramna- Arzava 
Prensi Tapalazunauli'nin Puranda'da ailesi ile birlikte oturdu~u 
yap~y~~ göstermi~~ olabilir. KBo III 4 II 66 v.d. duplikatlar~~ ile birlikte 
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(E. Laroche, CTH 61) kramna2n~n anla~~lmas~~ bak~m~ndan hâlâ çok 
önemli oldu~undan burada bu metin k~sm~n~~ bir daha sunmay~~ uygun 
buluyorum: 

66 [(nu-kdn ma-ah-4a-an uRu)  P]u-ra-an-da-an an-da lja-at-ke-d-nu-
nu-un 

67 [(nu-kdn 	 DUMU 'U-un-ha-Le 1-NA 

uRuPu-ra-an-da 'e-er e-d-ta 

68 [(na-as' na-at~-kr-ri)-ia-a]t-ta-at na-ass'-kdn uRupu_ra-an-da-za 

GE6-az kat-ta 13u-va-U 

69 [DAM-ZU DUMUm"-SW (NA)]M.RAmE~-ia k-ra-am-na-az 

pi-ra-an 

70 [na-(an-kdn uRuPu-ra)-an-da-z]a kat-ta p6-e-13u-te-et 

71 [ma-(ah-ha-an-ma D)UTUsl 

72 [GE6-az kat-ta (hu-u-!,~a-i3') DAM-(ZU-ffla-~ja-za DUMUm"—

SU NAM .RAmE~-ia 
73 [(k-ra-a-am-na-az) pi-ra-a(n Mu-i-nu-ut nu-y„a-ra-an-kdn kat-ta 

74 [(nu-u.(-ii) DUTUI  ERINmEg (ANSE . KUR .R)]Am" EGIR-
an-da u-i-ia-nu-un 

75 [na-at ('Ta-pa-la-zu-na-û-li-i)]n KASKAL-.s'i EGIR-an-da ta-ma- 

76 [(nu-us"-.sei-kcin D AM- ZU) DUMUmE~4U NA]M.RAmE~-ia 
da-a-ir na-an EGIR-pa 

77 [~i-a-te-er ('Ta-pa-la-zu-na-û-li-U-ma-k)]dn 1-al SAG .DU-al 
is'(!)-pdr-za-cd-ta 

78 [(NAM .RA-ma-kcin ku-in KASKAL-) da-a-il] na-an-za-an 

ERINm"-pdt Al\SE. KUR .RAmE~~ da-a-as' 

66 "Ve Puranda'y~~ ku~att~~~m zaman — 
67 Puranda'da, yukar~da olan Ubbaziti'nin o~lu Tapalazunauli 
68 korktu ve geceleyin Puranda'dan a~a~~ya kaçt~. 
69 [Kar~s~n~, çocuklar~n~] ve (oraya s~~~nm~~~ olan) sivil halk~~ 

kramna-' dan (d~~ar~ya) sevk etti. 
70 (ve) onlar~~ Puranda'dan a~a~~ya götürdü. 

71 Ben, Ma[jeste], Tapalazunauli'nin 
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72 [geceleyin] a~a~~ya kaçt~~~n~~ (ve) kar~s~~ ile çocuklar~n~~ ve sivil 
halk~~ 

73 laramna2  dan (d~~ar~ya) sevk etti~ini ve a~a~~ya götürdü~ünü 
i~idince, 

74 [(ben, Majeste, askerleri] (ve) arabal~~ sava~ç~lar~~ onun arkas~n-
dan gönderdim, 

75 ve onlar~~ sava~ta s~k~~t~rd~lar 

76 ve kar~s~n~, [çocuklar~n~] ve sivil halk~~ ondan ald~lar ve onlar~~ 
geri 

77 getirdiler. Tapalazunauli tek ba~~na kaçt~. 

78 Yola [ç~kard~~~] sivil halk~~ yaln~z askerler ile arabal~~ sava~ç~lar 
ald~lar". 

Bundan bir kaç y~l önce Ma~at Höyük'te 2  ke~fedilen bir mektup 
(M~t. 75/8) .s'aramna2n~n anlam~n~~ daha aç~k bir biçimde meydana 
ç~karmam~za yard~m etmektedir. Göndereni ve al~c~y~~ içeren tabletin 
üst k~sm~~ ne yaz~k ki k~r~lm~~ t~r. Fakat mektubun üslubundan gön-
derenin Hitit Büyük k~ral~, al~c~n~n ise Ma~at Höyük'te görevli bir 
komutan oldu~u anla~~lmaktad~r. Mektubun burada bizi ilgilendiren 
k~sm~nda Büyük k~ral ayni komutan~n kendisine daha önce göndermi~~ 
oldu~u mektubun bir k~sm~n~~ özetlemektedir. Bu k~s~mda ~öyle 
deniyor: 

A.k. 	31 AER~NmE~~ Rumuff_lzu_u-pi-it-ta-ma-mg 

32 ku-it ut-tar 13a-at-ra-a-e[1] 

33 III ME ER~Nm[Wa-Un da[-ah]-4[u-u]n 

AY. 	34 nu-ta-r[a-a]n-kcin I-N[A] uRu 

35 .sra-ra-a tar-na-a13-4-un ku-u-un-ma-ta [ER.INm" .1 

36 nam-ma ER~N[m]" la-ra-am-ni-it da-ah-hit-un 

37 nu-ga-ra-an-ki~n 1-NA URU  

38 ne-eh-1,1,u-un [n]a-at A[g-M]E nu SIG5-in 

2  Ma~at Höyü~ün Hititçe ad~n~n Tapigga oldu~u taraf~mdan saptanm~~ t~r. 
Bk. Belleten XLI, No. 164., 1977,   637 v.d. Ayni ara~t~rman~n bir az k~salt~lm~~~ fran-
s~zca bir metni pek yak~nda Fransada Prof. E. Laroche'un ya~~ günü dolay~s~~ ile 
yay~nlanmakta M6anges E. Laroche'ta yay~nlanacakt~r. Ma~at tabletleri hakk~nda 
ilk rapor 8. Türk Tarih Kongresine ait bildiriler Kitab~nm I. cildinde ç~kmaktad~r. 
Orada Ma~at Tabletlerinin büyük k~sm~~ I. Suppiluliuma'dan önceki ça~a tarih-
lenmi~tir. 
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A.k. 31-32 "Bana yazd~~~n 	 askerler 3  konusuna gelince: 
33 Soo asker ald~m. 

Ay. 	34 Onlar~~ Ka~ip[ura]'da 
35 yukar~da b~rakt~m. Bu [askerleri ...tim]. 
36 Ayr~ca Jaramna2dan askerleri ald~m. 
37 ve onlar~~ I~a~para'ya 
38 gönderdim.' (yolundaki sözlerinden) bilgi ald~m 4. Iyi 

(yapt~n)." 

Bu mektuba göre ~aramna- ne bir "s~~~nak" ne de bir "saklanma 
yeri" olabilir. Buradan ~aramna2n~n içinde ayni zamanda askerlerin 
de bulunabilece~i büyük bir yap~~ kompleksi oldu~u anla~~lmaktad~r. 
Bu metinden elde edilen bilgi Mur~ili y~ll~klar~ndan elde edilen bil-
gilerle birlikte mütalaa edildi~i takdirde .s'aramna-'da her halde "sa-
ray"~n Hitit dilindeki kar~~l~~~~ söz konusu olacakt~r. 

Ma~at tabletindeki k~s~m, KUB XXXVIII 12 I 7 v.d. ile kar-
~~la~t~r~hrsa s'aramna2n~n "saray" oldu~una dair yeni bir dayanak 
kazanabiliriz. Ma~at mektubundaki ~aramnit'e kar~~~ bu metinde /g- TU 

GALum görülmektedir. Orada ~öyle deniyor: 

7 	  ERI NmE .sra-ri-<ku>-ga-an 

8 ki-nu-un IS-TU .GALum EGIR-an-da SUM-ir 
7   

~imdi s'arikuga- askerlerini 
8 arkadan saraydan verdiler". 

Teklifim ~imdiye dek pek aç~k olmad~~~~ san~lan b.a madgalti 
Enstrüksiyonlar~ndaki (E. von Schuler, Af0, Beiheft ~~ o, 1957, S. 44; 
orada daha önce yakacak odunun depolanmas~ndan söz edilmektedir) 
bir metin k~sm~na çok iyi uymakta ve onu daha iyi anlamam~za yar-
d~mc~~ olmaktad~r: 

~~~ [(nu an-da .s'i-ia-an)] e-es-tu na-at-za EGIR-an MUKAm-ti MU-ti 
12 [(kap-pu-u-ii-ki-id-du)] nu ~a-ra-am-ni-it kat-ta zi-ik-ki-id-du 

ii "(Oras~) mühürlensin ve onu her y~l arkadan 
12 kontrol etsin! ve (ihtiyaca göre) saraydan a~a~~ya teslim etsin!" 

3  Ma~at tabletleri söz konusu ça~da I~hupitta'll askerlerin Hitit Büyük Kira- 
l~n~n hizmetinde olduklar~n~~ göstermektedirler. 

Söz olarak "i~ittim". 
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KBo XIX 53 Rs. III (?) 5 te (I. ~uppiluliuma'n~n y~ll~klar~, 
metnin çevri yaz~s~~ S. Heinhold - Krahmer taraf~ndan a.g.y.'de S. 
287'de verilmi~tir; ayni metin için bk. ayni zamanda S. 6o ve 71) 
aç~klamalar~ma çok iyi uymaktad~r 5 : 

	

x+ ~~ [ 	] .4-NA 'A-[la-an-ta-al-li?] 

	

{ 	I  Za-pa-a]l-li I-NA KURuR[u 	] 
[.... pala-un nu nam-ma IZa-pa-al-l[i-in] 

['A-la-an-]ta-al-li-na C-UL u-e-mi-i[a-n]u-un 

[. 	.]?5-na-a34a .s'a-ra-am-ma-na-az ar-nu-nu-un 

[ 	 pf-r]a-an-ma 13a-lu-kcin QA-DLI NAM.RAm" GUDLELA 
UDUHI'A 

[ 	] nam-ma-as'-ma-as'-,s'a-an BE-LUmE~~ s'e-er tar-na-ah-4-un 

8 ' [ . . . NAM. R]Am" 1-NA KUR uRuPi-e-da-a,s'4a 

	

9' [ 	?5 x a-pi-ia p6-e-4u-te-er 

x+ 	"[ 	] A [lantalli'] ye 

	

[ 	 ve Zapal]li'ye kar~~~ [...]. ülkesinde 
[....]'e gittim ve Zapalli 
[ile Alan]talli'yi tekrar bulamad~m. 
[ ..] (adamlar~n~~ ?) saraydan al~p götürdüm. 
[ 	 önü]nde (al~p götürülen) sivil halk (ve) s~~~rlar ve 
koyunlar ile birlikte [...]'e haber 
[gönderdim]. Ayr~ca komutanlar~~ onlara yukar~da (sarayda?) 
b~rakt~m. 
[....] (al~p götürdü~üm) sivil halk~~ Peda~~a'da yerle~tirmek 
üzere 
[....'e gönderdim. Onlar~] oraya götürdüler 6  ". 

s'aramna- yukar~da S. 273'te belirtilen .GAL'in fonetik tamamla-
mas~na da çok iyi uymaktad~r. s<aramna2n~n s'ard "yukar~ya, yukar~da" 
sözünden üretilmi~~ olmas~~ da taraf~mdan yap~lm~~~ olan "saray" 
teklifini desteklemektedir. s'aramna-'n~n yaln~z "saray" de~il ayni 
zamanda "hisar, kale" anlam~nda kullan~lm~~~ olmas~~ güçlü bir ola-
s~l~kt~r. 

5  Bu metin k~sm~n~n tamamlamas~~ için kr~. Heinhold - Krahmer, a.g.y. de 

8  K~r~k metin KBo III 38 Vs. 18 sa-n[a-d' . . . la?-r]a?-a~n?-na-az kat-ta tar-nir 

(kr~. H. Eichner, Idg. Chronik 20 bil 79, S. 185) ile ayr~ca KUB XXXII ~~ 23 II 44 
1-NA UD IIKAm-ma la-ra-am-ma-az da-an-zi de "saray" aç~klamam~za uyabilirler. 
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Bo~azköy metinlerinden Hitit ça~~nda saraylar~n ba~kent d~~~ndaki 
kentlerde de varl~~~n~~ biliyoruz. Bunlarla herhalde ço~u kez k~rall~~~n 
resmi yönetim yap~lar~~ kasdedilmi~~ olacakt~r. Böyle büyük bir saray 
yap~s~~ son y~llarda T. Özgüç taraf~ndan Ma~at Höyük'te yap~lan 
kaz~larda ke~fedilmi~~ ve meydana ç~kar~lm~~t~r. Ma~at Höyük'te 
3. Hitit kat~ndaki saray bütün yukar~~ kenti kaplamakta idi 7. Puran-
da'daki kalede oldu~u gibi Bo~azköy'de Büyükkale'deki saraylarla 
birlikte Büyükkalenin kendisi de metinlerde belki s'aramna- diye ad-
land~r~llyordu. 

Yukar~da kaydetti~im Belleten makalemde S. 458'de bir lokalite 
olan s'aramna- ile bayram ritüellerinde s~k s~k an~lan ve dinsel bayram-
larda yenilen bir hamur i~i olan NINDAs'aramna- ya da NnAiraram  (m) a_ 
aras~nda bir ba~lant~~ kurmaya çal~~m~~ t~m. O zaman bu sözü 
"a pastry which came from above, that is from the acropolis(?)" 
olarak aç~klam~~ t~m. A. Archi 8. Türk Tarih Kongresine sundu~u ve 
yak~nda Kongre Bildirileri Kitab~n~n I. cildinde ç~kacak olan Hitit-
lerde Kült Yeme~i konulu bildirisinde NINDA,s'aramna- üzerinde de dur-
mu~tur. Archi'nin aç~klamalar~ndan da anla~~ld~~~~ gibi NINDAss''aramna-
bayramlarda k~ral ailesinin, yüksek rütbeli görevlilerin ve konuklar~n 
kat~ld~~~~ kült yeme~inin önemli bir k~sm~n~~ te~kil etmekte idi 8. 

7  Ma~at Höyük Kaz~lar~~ ve Çevresindeki Ara~t~rmalar. Türk Tarih Kurumu 
yay~nlar~~ V. Dizi Sa. 38, Ankara 1978, S. ~~ v.d. 

8  Bu hamur i~inin A. Goetze taraf~ndan J. B. Pritchard, Ancient Near Eastern 
Texts Relating to the Old Testament 358 v.d.'~nda "breat basket" çevirisi muh-
temelen .raramna2n~n asl~nda bir "mahfaza" oldu~u dü~üncesine dayanm~~~ olabilir. 
Bu çevrinin metinlerde hiç bir dayana~~~ yoktur. Kr~. ayni zamanda H. Hoffner, 
a.g.y.'de S. 179 v.d. Bu yazar~n A. Götze, AM S. 220'de bildirilen görü~ünün 
aksine taraf~mdan teklif edilen s'aramna- ile NINDA s'aramna- aras~ndaki ba~lant~y~~ 
kabul etti~i anla~~lmaktad~r. 

taramna2dan memarm saç~ld~~~~ bildirilen ve bu nedenle Götze'nin laramna'-
n~n bir "mahfaza" oldu~u görü~üne neden olan KBo V 2 II 18 v.d. ~imdilik aç~k 
de~ildir. Yukar~da gördü~ümüz gibi Karamnaz'm somut olarak "saraydan" diye çev-
rilmesi gerekmekte oldu~undan bu metinde J. Friedrich, HWb. 184'te dü~ünüldü~ü 
gibi "yukar~dan" olarak çevrilmesinin do~ru oldu~unu sanm~yorum. Burada bir 
lokalite ya da "mahfaza" söz konusu olmaktan çok belki de N~Nnivaranzna_ söz 
konusudur. KBo XIV 116 IV g'a göre N~Noi~jaranma_'dan parçalar k~r~labiliyordu 
(ruNr~kra_rja-am-na-az pdr-ii-ia-an-zi). Bu hamur i~i bazan determinatif NINDA  kulla-
n~lmadan da yaz~lmaktad~r. Kr~. KUB VII 17,9 ve KBo XX ~~ o 1 6. 
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KBo XX 28 Vs. ? 3 v.d. NINDAs'aramna2n~n saray'dan tap~naklara 

gönderildi~ini göstermektedir: 

3 	[...NINDA s]a-ra-a-ma  uzu I_ia pi-an-zi 

4 [...]x 	 1-NA ha-le-en-tu-u-ya 

5 	[ • • .]x-an-zi 	 Ig-TU f.GALLIM 

6 [...NINDA] s'a-ra-a-ma I DuGly,a-ni-is'-s'a-an GETIN up-pi-an-zi 

3  “{...NINDA slarama- ve ya~~ verirler. 

4 [ 	]ve F~rt~na Tanr~s~ (na/m) 13alentu(g)a evinde/evine 

5 [ 	]ler. Onlara saraydan 
6 [. .NiNDA]'arama (ve) bir desti(?) ~arap gönderirler". 

Bu nedenle s'aramna- ile NINDAs'aramna- aras~nda taraf~mdan 

kurulmu~~ olan ba~lant~= do~rulu~u anla~~lmaktad~r. Saray tara-
findan dinsel bayramlarda kült yeme~i için tap~naklara gönderilen 

bu nesneyi "saray böre~i(?)" olarak çevirmek herhalde yanl~~~ olma-

yacakt~r. 


